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 آية الجلبي 
 ة قصيرة من الفنلندية إلى العربيّة إبن  الكيميرا: ترجمة قص
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 دياكونيا  التطبيقية العلوم جامعة 
 العلوم الإنسانية  بكالوريوس 

 
 
 

ة.  غة العربي  إلى الل    )ابن كيميرا(ة لينا كرون ة الكاتبة الفنلنديّ قصّ  ل  أن أنقُ  في هذا البحث   ارتأيتُ 

عتبر الترجمة  تُ . اللغة العربيّة  في أوساط   زيادة تعريفه  الأدب الفنلنديّ و الهدف من ذلك هو ترجمةُ 

 الكاتبة لينا كرون إلى العربيّة.  لنصوص   ل ترجمة  نها البحث أو  التي يتضمّ 

 

القصيرة.   ة  ة للقصّ عليّ التقرير والترجمة الف  و  القاعدة المعرفيّة ثلاثة أجزاء: من   الأطروحة  تتألفُ 

ة.  غة العربيّ مته إلى اللُ وترجُ  الفنلنديّ  الأدب  حول   معلومات  م القاعدة المعرفية للأطروحة قدّ تُ 

  ستخدمة في الترجمة. قدم قاعدة المعرفة نظريات واستراتيجيات الترجمة المُ بالإضافة إلى ذلك، تُ 

  قات التحديات والمعوّ  ر كذلك أذكُ ،  والمراحل التي مرّت بهاعملية الترجمة  في التقرير بمناقشة   أقومُ 

 لولها. وحُ التي واجهتني أثناء ذلك   ة ة والثقافيّ غويّ اللُ 

 

طلّاب  كذلك ة وبالترجمةغة العربيّ هتمين بالل  للمُ  فيدين وكذلك التقرير يمكن أن يكونا مُ   الترجمة

  على الأدب    والاطلاعين بالأدب  هتمّ صة موجهة للمُ . كما أن ترجمة الق  الترجمة والترجمة الشفهيّة

 الفنلنديّ. 
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 JOHDANTO 

 

 

Tutustumalla ihmisten pitkään historiaan näemme selvästi, kuinka kääntäminen 

on aina ollut tärkeä keino tiedon siirtämisessä eri kulttuurien välillä. Se tuo ihmiset 

ympäri maailmaa toisiaan lähemmäksi. Kääntämisen rooli on vahvasti arkielä-

mässämme. 

 

Kuten monet muutkin toiminnat ihmiskunnan historiassa, kääntäminen on alkanut 

luonnollisena toimintona ihmisten välillä. Aluksi ihmisen tarvitsi kääntää omat aja-

tuksiinsa puheeksi ja sen jälkeen muiden ihmisten puhe toisille kielelle.  Kulttuurin 

kehittyessä ja ihmisten kokemuspiirin laajentuessa käännöstarve kasvoi ja syntyi 

tarve erilaisille kääntämisen tavoilla. Tässä opinnäytetyössä käsittelen kirjallisuu-

den kääntämistä. 

 

Käytin aikaa valitakseni sopivan tekstin, ja lopulta valitsin Leena Krohnin novellin. 

Krohn teoksissa on ainutlaatuinen näkökulma asioihin. Henkilökohtaisesti haluai-

sin myös tämän käännöksen olevan hyödyllinen arabian kääntäjille, arabian opis-

kelijoille tai arabiankielisestä kaunokirjallisuudesta kiinnostuneille suomalaisille 

kääntäjille. Lisäksi Arabiaksi suomalaisen kaunokirjallisuutta ei ollut myöskään 

aiemmin käännetty Diak-ammattikorkeakoulussa, joten halusin lisätä tämän opin-

näytetyön oppilaitokseni hyllyille. 

 

Tämän opinnäytetyön tarkoituksena on kääntää suomenkielinen novelli arabiaksi 

ja analysoida kääntämisen prosessi. Vaikka arabiasta käännettäviä onkin ollut 

aiemmin, tätä on vasta vähän tutkittu. Päätavoitteenani on esitellä tämä novelli 

arabialaisille lukijoille ja jakaa kokemukseni kääntäjänä muille kääntäjille, jotta he 

löytäisivät ratkaisuja kääntäessään suomenkielistä tekstiä arabiaksi.  
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 SUOMEN KAUNOKIRJALLISUUDESTA JA SEN KÄÄNTÄMISESTÄ 

 

 

Tässä osassa kerron tämän opinnäytetyön aiheesta. Tiedot auttavat lukijaa ym-

märtämään, mistä opinnäytetyössä on kyse. Tarjoan avainsanoja ja esittelen 

suomalaisen kaunokirjallisuuden historiaa ja sen kääntämistä arabiaksi. Päätin 

kertoa keskeisistä käsitteitä alussa, jotta lukijalle olisi selkeä ymmärrys käsiteistä, 

jotka esiintyvät myöhemmin tekstissä. Kerron lyhyesti myös suomalaisen kirjalli-

suuden vaiheista ja sen jälkeen perehdyn erityisesti suomalaisen kirjallisuuden 

kääntämiseen arabiaksi. 

 

 

2.1 Keskeiset käsitteet 

 

Kaunokirjallisuus 

 

Luova kielellä kirjoitettu kirjoitustyyppi. Esteettinen funktio on päämääränä kau-

nokirjallisessa tekstissä. (Mäkinen & Oittinen 2007, s. 167.) Kaunokirjallisuus voi-

daan jakaa kolmeen kategoriaan: epiikkaan, draamaan ja lyriikkaan eli runou-

teen. (Yle. Äidinkieli. Kirjallisuuden keinoja ja tulkinta, 2013). 

 

Novelli 

 

Novelli on yksi kirjallisuuden laji. Novellille on ominaista tiivis ja lyhyt tarina. Ei ole 

yksiselitteistä, mikä erottaa novellin pidemmistä satuelementeistä. Klassinen no-

vellin määritelmä on se, että on voitava lukea yhdellä lukukerralla, että se on ko-

rostettu Edgar Allan Poen esseessä Komposition filosofi. (Poe, 1846). 

 

Kääntäminen 

 

Kääntäminen on toimintaa, joka tapahtuu kahden ihmisen tai osapuolen välillä. 

Se voidaan suorittaa pyynnöstä tai kääntäjä omasta aloitteestaan tarkoitukse-

naan siirtää tietoja kielestä toiseen. (Mäkinen & Oittinen 2007, s 13). Vehmas-
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Lehdon mukaan kääntäjän työetiikkaan kuuluu, että kääntäjä on rehellinen, ah-

kera ja sitoutunut luottamuksellisuuteen. (Mäkinen & Oittinen 2007, 43). 

 

Hybridi 

 

Hybridi on biologian termi ja se on peräisin latinasta, jossa sana hybridi tarkoittaa 

roomalaista ja muuta alkuperää olevaa lasta. Biologiassa hybridillä tarkoitetaan 

kahden eri lajin välistä jälkeläistä, olipa kyseessä sitten eläin (esimerkiksi muuli) 

tai kasvi. Kasveissa hybridit ovat hyvin yleisiä. Hybridi sana näyttää yleistyneen 

1900-luvun lopulla. Sana tarkoittaa esimerkiksi erilaisten käyttövoimien yhdistel-

mää. Esimerkiksi hybridiautossa on bensiini- tai dieselmoottori ja sähkömoottori 

(Kotimaisten kielten keskus, i.a). 

 

Kimeeri 

 

Kasvi/ eläin tai kasvin/ eläimen osa, joka koostuu geneettisesti erilaisista soluista 

tai kudoksista, yleensä eri lajeista. (Tieteen termipankki, i.a). 

 

 

2.2 Suomalaisen kaunokirjallisuuden historia lyhyesti 

 

Kuten muunkin kielinen kirjallisuus, suomalainen kirjallisuus on käynyt läpi useita 

vaiheita. Seuraamalla maailmankirjallisuuden aikajanaa huomaamme, että suo-

malainen kirjallisuus etenee samanaikaisesti globaalien muutosten kanssa. Suo-

malaisella kirjallisuudella tarkoitan kirjallisuutta, jota ovat kirjoittaneet suomalaiset 

kirjoittajat. (Uusiniitty, 2014). 

 

Kirjailija Juri Nummelin mukaan on vaikea määrittää alkupistettä, josta suomalai-

nen kaunokirjallisuus on alkanut. Vanhimmista ajasta ei ole kirjoitettuja lähteitä, 

mutta on paljon kansanrunotta (Nummelin 2020, 11-14). Suuri osa suomalaisesta 

kirjallisuudesta kirjoitettiin ruotsinkielellä vielä 1800-luvullakin. Ensimmäinen suo-

menkielinen julkaistu kirja on Mikael Agricolan (syntymäaika ei tiedettä, se arvi-

oidaan vuoden 1510 tienoille) Abckirian vuonna 1548 ja samana vuonna Agricola 
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julkaisi ensimmäisen suomennoksen Raamatun uudesta testamentista. (Num-

melin 2020, 17). 

 

Voidaan sanoa, että suomalaisen kirjallisuuden alku oli 1800-luvun alussa, kun 

Elias Lönnrot (1802-1884, lääkäri, suomenkielen professori) kokosi suomalaisen 

eepoksen Kalevala. Kalevalan ensimmäinen painos ilmestyi vuonna 1835. (Ma-

jamaa, 1997). 

 

Kalevalan julkaisuhetkellä Suomi oli autonominen Venäjän suuruhtinaskunta, sitä 

ennen sitä Suomi oli osa Ruotsin kuningaskuntaa vuoteen 1809 saakka. Kaleva-

lasta tuli suomalaisen menneisyyden, suomalaisuuden, suomen kielen ja suoma-

laisen kulttuurin symboli. Se herätti paljon kiinnostusta myös ulkomailla ja toi pie-

nen, tuntemattoman kansan muiden eurooppalaisten tietoisuuteen. (Kalevala-

seura, Kalevalasta, i.a.). 

 

1800-luvun loppupuolella syntyi realismi. Suomenkielisen kirjallisuuden realisti-

nen mestariteos oli Seitsemän veljestä, jonka kirjoitti Aleksis Kivi (1834-1872). 

Realismilla on tyypillistä tietynlainen kuvaus ihmisestä ja todellisuuden tarkka ku-

vaus. Se nosti esiin myös tärkeitä yhteiskunnallisia kysymyksiä muun muassa 

naisten aseman yhteiskunnassa sekä kaupungistumisen. Tuon aikakauden mer-

kittävimpien kirjailijoiden joukossa olivat Juhani Aho (1863-1954), ja Minna Canth 

(1844-1897). Minna Canthin teos Työmiehen vaimo oli realismin tunnetuimpia 

teoksia, joka pyrki tukemaan ja voimaannuttumaan naisia. (Koppa, Jyväskylän 

yliopisto, Realismi Suomessa, 2013). 

 

1920-luvulla, itsenäisyyden ja sisällissodan jälkeen myös kirjallisuudessa tehtiin 

kokeiluja, muun muassa runoutta kirjoitettiin ilman loppusointuja. 1920-luvulla 

Suomi modernisoitui ja kaupungistuminen edelleen lisääntynyt. Sisällissodan vä-

kivalta heijastui myös seuraavan vuosikymmenen kirjallisuuteen. Esimerkiksi 

Lauri Haarlan (1897-1966) romaani Varjojen sota (1932). (Nummelin 2020, 57). 

 

Sotavuodet ja jälleenrakennuksen aikana kaunokirjallisuus käsitteli sotien ja kon-

fliktien vaikutuksia fantasioiden. Esimerkiksi Tove Janssonin (1914-2001) ja Mika 

Waltarin (1908-1979) teokset. 1950-luvulla maailma siirtyi uudelle aikakaudelle, 
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teknologia kehittyi ja uudessa tilanteessa ihmiset olivat aikaisempaa rohkeampia 

puhumaan sodasta ja sen vaikutuksista. Runous modernisoitui ja hylkäsi loppu-

soinnut ja metriikan. Kulttuuri ja yhteiskunta vapautui ja syntyi yksilöllinen näke-

mys yhteiskunnassa. (Uusiniitty, 2014). 

 

1960- ja 1970-luvuilla kirjallisuudessa tapahtui uusi käänne, ja sillä oli yhteiskun-

nan muutoksen rooli. Kirjallisuus hylkäsi vanhat yhteiskunnalliset ajatukset ja 

vastusti niitä. Se puhui yhteiskunnallisista tabuista, kuten seksistä vapamaalla 

tavalla. Yksi tämän ajan tärkeimmistä kirjailijoista oli Pentti Saarikoski. Neuvos-

toliiton kaatumisen jälkeen 1990-luvulla ja laman myötä, kirjallisuudesta ollut tut-

kimuksen väline, suurin osa kirjoituksista käsitteli identiteettikysymyksiä, tulevai-

suuden näkymiä ja ajattelua.( Nummelin 2020, 103). Mari Mörön teos Kiltin yön 

lahjat (1998) pidetään hyvänä esimerkkinä. 

 

Vuodesta 2000 lähtien tuli nykykirjallisuus, jossa puhutaan globaaleista aiheista, 

kuten tieteestä, epävarmasta tulevaisuudesta ja viestintävälineiden kehittyminen. 

Novelli, jonka käännän tässä opinnäytetyössä edustaa hyvin suomalaisen nyky-

kirjallisuutta, jota taustoitan lisää seuraavissa kappaleissa. 

 

 

2.3 Suomalaisen kaunokirjallisuuden kääntäminen 

 

Ottaen huomioon, että opinnäytetyön aiheena on novellin kääntäminen suomen-

kielestä, pidän tärkeänä mainita suomalaisen kirjallisuuden käännöksistä muille 

kielille. Lukijalla on oltava selkeä kuva kirjallisuudesta, josta olen päättänyt kään-

tää novellin. On myös tärkeää puhua suomalaisen kaunokirjallisuuden kääntämi-

sestä arabiaksi, koska tästä aiheesta ei ole puhuttu paljon, ja suomalaiselle luki-

jalle että arabiankääntäjälle on hyödyllistä tietää suomalaisen kirjallisuuden kään-

nöksissä arabiankielelle. 

 

Suomalaista nykykirjallisuutta voidaan kutsua monikulttuuriksi. 1990-luvulla ja vii-

meisten viiden vuoden muuttoliikkeellä on ollut vaikutusta suomalaiseen yhteis-

kuntaan ja siten koko kirjallisuuteen. Nykykirjallisuudessa on monia viittauksia 

maahanmuuttajiin ja heidän tilanteeseensa. Löytyy myös 
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maahanmuuttajataustaisia suomalaisia kirjailijoita. Suomalaista kirjallisuutta kir-

joitetaan suomeksi, ruotsiksi, saameksi ja maahanmuuttajien kielillä.  (Löytty, i.a.). 

 

Tässä osassa esitän tilastoja suomalaisesta kirjallisuudesta, jota on käännetty 

muille kielille, myös arabiaksi, jotta lukija ymmärtäisi, miksi novellin kääntäminen 

on tärkeää tässä opinnäytetyössä, samoin kuin suomalaisen kirjallisuuden kään-

täminen yleensä. Tutkin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran (SKS) sivustoa sel-

vittääkseen suomenkielisen kirjallisuuden muille kielille käännettyjen tekstien ti-

lan. Verkkosivulla on tilastoittu tietoja suomalaisesta teoksista, joita on käännetty 

suomenkielestä muille kielille vuodesta 1839. (FILI. Finnish literature published 

around the world, i.a.). 

 

Käännösmäärät vaihtelevat vuosittain. Vuonna 2014 suomesta käännettiin eniten 

saksaksi (110 teosta), kun seuraavana vuonna käännettiin eniten englantiin (146 

teosta). (FILI. Kirjallisuusviennin tilastoja, i.a.). Käännetyin teos on Kalevala, se 

on käännetty 57 kielelle, Mika Waltarin Sinuhe Egyptiläinen 42 kielille ja Puhdis-

tus (Sofi Oksanen) 39 kieltä. Myös Aleksis Kiven ja Tove Janssonin teoksia on 

käännetty runsaasti. (FILI. Kirjallisuusviennin tilastoja, i.a.). 

Lastenkirjoja käännetään runsaasti muille kielille, ja tarkistamaan käännettyjen 

lastenkirjojen lista, havaitaan, että kirjailija Tove   Janssonin, Salla Simukan ja 

Mauri Kunnaksen teoksia ovat suosittuja ulkomailla. (FILI. Kirjallisuusviennin ti-

lastoja, i.a.). 
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KUVIO 1. (FILI. Vuosittain maailmalla ilmestyneet käännökset). 

 

Tilastoja tarkasteltaessa havaitaan, että aikuisille suunnatun suomalaisen kirjalli-

suuden käännöksiä ilmestyi eniten vuonna 2014. Eniten käännettiin lastenkirjalli-

suutta ja aikuisille tarkoitettujen tietokirjoja vuonna 2018.  On syytä huomata, että 

vuosittain 300–400 suomalaista kirjaa käännetään noin 40 kielelle.   (FILI. Kirjalli-

suusviennin tilastoja, i.a.). 

 

Mielestäni näitä tilastoja tulisi käyttää käännösprosessina arabian maissa. Eli 

siinä mielessä, että keskitytään kirjallisuuden käännöksiin tämän kulttuurin esit-

telemiseksi ensin ja sitten muun tyyppisten kirjojen siirtämiseksi, kuten tietokirjat. 
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3. SUOMALAINEN KAUNOKIRJALLISUUS ARABIANKIELELLÄ 

 

Voidaan sanoa, että suomalaisen kaunokirjallisuuden kääntäminen  

on vielä nuorta arabiankielisissä maissa. Kääntäjä Maria Pakkalan mukaan en-

simmäinen arabiaksi käännetty suomalainen kirja oli Sinuhe Egyptiläinen, Mika 

Waltari (1955). Egyptiläinen kääntäjä Hamid al-Qasabi käänsi teoksen englan-

nista. Pakkalan mukaan tästä käännöstä ei ole enää saatavana, ei paperiver-

siona tai sähköisesti. (Pakkala, 2011, s. 2.) 

 

Keskustelin auktorisoidun kääntäjän Salah El- Agouzin (henkilökohtainen tie-

donanto 7.4.2021) kanssa ja hän kertoi minulle, että suora kääntäminen suo-

mesta arabiaksi alkoi seitsemänkymmentäluvulla, kun professori Jussi Aro 

(1928-1983), seemiläisten kielten professori, alkoi opettaa arabiaa Helsingin yli-

opistossa. Ennen sitä arabiankielisiä käännöksiä oli vähän. Esimerkkinä aiem-

mista on kääntäjä Farouk Abu Shakra Suomen kulttuuria käsittelevät esitteet, 

jotka hän käänsi englannin kielen kautta. 

 

 Libanonilainen kääntäjä Sahban Mroueh on kääntänyt monia kirjoja, muun mu-

assa Kalevalan. (Pakkala, 2011, s.2). Pakkalan tutkimus suomalaisen kirjallisuu-

den arabiankielisestä käännöksestä on yksi harvoista asiasta tehdystä tutkimuk-

sista. Tässä tutkimuksessa analysoidaan suomen kirjallisuuden arabiankielisiä 

käännöksiä viimeisen 25 vuoden ajalta. (Pakkala, 2011, s.3). 

 

Alla olevasta kaaviosta voidaan nähdä, suomenkielisen kirjallisuuden käännökset 

arabiaan olivat harvat vuosina 1955-2011 lukuun ottamatta vähäistä kasvua 

vuonna 2010, johtuen FILI:in myöntämistä apurahoista. (Pakkala, 2011, s.3). 
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KUVIO 2. (Pakkala, 2011, s.3, Translating from Finnish into Arabic 1955-2011). 

 

Suoraan suomesta arabiaan kääntävien kääntäjien on vain kolme, kuten alla ole-

vasta kaaviosta voidaan nähdä. (Pakkala, 2011, s.8). 

 

 

KUVIO 3. (Pakkala, 2011, s.8, Translators who translate directly from Finnish). 

  

Tilanne muuttunut sitten Pakkalan tutkimuksen teon, sillä FILI:in Kääntöpiirin si-

vuston mukaan kirjallisuuden kääntäjiä arabiaksi kolme löytyy, 



14 
 

 

aakkosjärjestyksessä: Aya Chalabee, Soumaya Nadia Hedhili ja Maria Pakkala. 

(Kääntöpiiri, i.a.). 

 

 

3.1 Suomalaisen kaunokirjallisuuden kääntäminen arabiankielelle 

 

Löydämme arabiaksi käännettyä suomenkielistä kaunokirjallisuutta  varsin vähän 

ottaen huomioon suomalaisen kirjallisuuden teosten määrän. FILIin mukaan, suo-

mesta on käännetty arabiaksi 52 kirjaa, jotka ovat runoteoksia, proosaa ja lasten-

kirjoja. Ja useimmat näistä teoksista on käännetty suoraan suomesta arabiaksi. 

On kuitenkin teoksia, jotka on käännetty välikielestä, esimerkiksi Aleksis Kiven 

romaani Seitsemän veljestä (1870), jonka Ali Kasif Al-Gita käänsi englanninkieli-

sestä versiosta vuonna 1980. (FILI. Suomen kirjallisuuden käännökset, i.a.).  

 

SKS:n tilastot osoittavat myös, että suurin osa käännöksistä ovat lasten ja nuor-

ten kirjoja, jotka on käännetty suoraan suomenkielestä. Lasten ja nuorten aikuis-

ten kirjojen kääntämisen suosio johtuu siitä, että suomalaista kirjallisuutta pide-

tään hyvänä lasten ja nuorten kannalta. Esimerkiksi Dar Al-Muna (Ruotsi, Jorda-

nia) käänsi Tove Janssonin Muumi-teokset arabiaksi. (FILI. Suomen kirjallisuu-

den käännökset, i.a.). 

 

 

3.2 Miksi suomalaisen kirjallisuuden kääntäminen on niukkaa arabiaksi? 

 

Arabiankielisestä suomalaisen kirjallisuuden kääntämisestä puhuttaessa on 

syytä huomata suomalaisen kirjallisuuden asema arabimaissa. Kun käänsin no-

vellin ja kirjoitin tämän opinnäytetyön, yksi tavoitteistani oli, että suomenkielistä 

kirjallisuutta tulee saatavilla arabiaksi, koska käännettyjä teoksia on hyvin vähän. 

Tässä yhteydessä on tärkeää selventää, sekä kääntäjille että lukijalle, miksi suo-

menkielistä kaunokirjallisuutta arabiankielelle käännöksiä on vähän. 

 

Käännösten vähäisyydelle on monia syitä: Suomen ja arabimaiden maantieteel-

linen etäisyys, suomen kielen puhujien vähäinen määrä ja kommunikaation vä-

häisyys arabimaiden ja suomalaisen kulttuurin välillä. Lisäksi katsantojen 
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halukkuuden julkaista käännöksiä vaikuttaa asiaan. Arabiamaiden kustantamot 

pyrkivät löytämään sellaisia teoksia, joita myydään paljon. Kun suomalainen kir-

jallisuus on tuntematonta arabimaailmassa, kustantamon on vaikea ottaa riskejä 

ja julkaista sitä. Kuitenkaan ei ole syytä unohtaa, että lasten ja nuorten kirjat ovat 

suosittuja, koska niillä on hyvä maine arabianmarkkinoilla. 

 

Yksi syy siihen, miksi suomalainen kirjallisuus ei kiinnostaa, on arabiamaiden yh-

teiskunnalliset tabut, jotka eroavat eurooppalaisesta käsityksistä. Radio Ylen oh-

jelmassa Aristoteleen kantapää kääntäjä Maria Pekkala toteaa, että jos lastenkir-

jassa on kuvia, jossa tyttö ja poika leikkivät yhdessä, se on vaikea julkaista esi-

merkiksi Persianlahden maissa, vaikkei se tuottaisi ongelma muun muassa Liba-

nonissa. (Heikura, 2019). 

 

Erot eivät ole ainoastaan moraalisia tai johdu kielestä, vaan sitä, että suomalai-

nen (skandinaavinen) kulttuuri ei ole tuttua arabimaissa. Harvat arabit kuuntele-

vat suomalaisia musiikkia tai katsovat elokuvia. Joten kustantajat huomaavat, 

että tuntemattoman kirjallisuuden julkaiseminen voi olla suuri riski. 

 

Esimerkkinä mainittakoon, että kun lähetin arabialaisille kustantamolle pyynnön 

yhden Arto Paasilinnan (1942-2018) teoksen kääntämisestä, kustantaja ehdotti, 

että sen sijan kääntäisin Sofi Oksasen (s.1977) teoksia. Mielestäni se johtuu siitä, 

että Oksasen teoksia ovat tällä hetkellä hyvin myyviä ja tunnettuja. 

 

Myynnin vähäisyyden lisäksi kyvykkäiden kääntäjien vähäisyys, jotka kääntävät  

suomesta arabiaksi on se toinen syy. Kääntäjiä on tietysti monia, mutta harvat 

kääntävät kaunokirjallisia tekstejä, kuten novelleja ja runoja. Ainoastaan Maria 

Pakkala on kääntäjä, joka laajasti kääntää suomalaista kaunokirjallisuutta arabi-

aksi. 

 

Yksi ratkaisu ongelmiin on löytyisi laadukasta kirjallisuutta julkaisevan kustanta-

mon. Myös markkinointi on tärkeä jos tavoittelee suomalaisen kirjallisuuden tun-

nettavuuden arabianmaissa.  
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4. KÄÄNNÖSTEORIAT 

 

 

4.1 Kaunokirjallisuuden kääntäminen 

 

Kuten aiemmin mainitsin, kaunokirjallisuuden tuottaminen on esteettinen pro-

sessi, koska se on olemukseltaan mielikuvitusta vaativa, kielellistä ja tyylillistä. 

Joten jos puhumme kaunokirjallisuuden kääntämisestä, sen on oltava myös es-

teettinen teko. Ja kun otetaan huomioon, että kaunokirjallisuuden kieli on esteet-

tistä ja runollista, sama asia voidaan ymmärtää ja kääntää eri tavoin tekstin sisäl-

löstä ja luonteesta riippuen. (Mäkinen & Oittinen, 2007, 169). 

 

Kaunokirjallisuuden kääntämisen merkitys on mittaamaton. Sen avulla ihmiset 

voivat ymmärtää maailmaa. Opiskelija pystyy ymmärtämään filosofiaa, politiikkaa 

ja historiaa kaunokirjallisten teosten kautta.  Kaunokirjalliset käännökset on jaettu 

useisiin lajeihin, mukaan lukien runon ja proosan käännös. (Daytranslation, Lite-

rary translations: Important but quite challenging, 2018). 

 

Kääntäjälle haastavampaa on, kun tiettyä sanaa tai ilmausta ei voi kääntää suo-

raan tai kun käytettävissä on useita vaihtoehtoja. Kaunokirjallisuuden kääntäjillä 

on erilainen lähestymistapa käännöstyössä kuin asiatekstin kääntäjillä. Joillekin 

paikallisen kulttuurin ilmapiirin säilyttäminen on niin tärkeä, että käännös voi si-

sältää outoja ilmauksia. Lopulla kääntäjän tehtävänä on välittää tällaista luon-

taista tietoa toista kieltä puhuvalle lukijalle, joka ei välttämättä tunne alkuperäisen 

kielen kulttuurisia vivahteita. (Daytranslation, Literary translations: Important but 

quite challenge, 2018). 

 

 

4.2 Lingvistiset käännösteoriat 

 

Lingvistiset käännösteoriat ovat normatiivisia, joiden mukaan on käännettävä 

tekstin merkitys mahdollisimman tarkasti. Niitä on ollut alun perin tarkoitus käyt-

tää käännösten opettamiseen. Lingvistiset teoriat tuottavat luonteista käännök-

siä, koska teksti ei käännetään sananmukaisesti vaan kiinnetään huomioon 
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lähtötekstin sisällön vastaavuudessa tulotekstiin. Tämän teorian pohjana, sa-

nasta sanaan käännös on kummallista. (Vehmas-Lehto, 2008, 14-17.) 

 

 

4.3 Skoposteoria 

 

Skoposteoria tai objektiivinen teoria on kääntämisen teoria, jonka käännösstrate-

giana tarkoituksenmukaisuus. Käännöksen yhteenvedossa, ohjeissa ja sään-

nöissä mainittu tavoite ohjaa kääntäjää saavuttamaan kohdetekstin odotuksensa 

käännöksestä. (tieteentermipankki, Skoposteoria, i.a.). 

 

Skopos-sana on kreikkalaista alkuperää ja tarkoittaa päämäärää. (Vehmas-

Lehto, 1999,  92). Hans J. Vermeer ja Katherina Reiss kehittivät tämän teorian 

1980-luvun alussa. Kääntäminen riippuu tiedoista, odotuksista, arvoista ja nor-

meista, joita on käännöksen lukijoilla, ja lukijaan vaikuttaa kulttuuri, jossa hän 

elää. Nämä tekijät määräävät, voidaanko lähdetekstin tai tekstilähteen päämäärä 

säilyttää, vai pitäisikö sitä muuttaa tai edes muuttaa. (Hytönen & Rissanen, 2006, 

71). 

 

Skoposteorian mukaan käännös ei enää keskity adekvaattisuutteen. Termi "ade-

kvaattisuus" viittaa yleensä käännöksen tarkkuuteen lähtökielen ja kohdekielen 

välillä. (Vahmas-Lehto, 1999, 91). 

 

Teorian mukaan teksti on jaettu kolmeen funktioon: informatiivinen, ekspressiivi-

nen ja operatiivinen. (Hytönen & Rissanen, 2006, 71). Valitsemani teksti on eks-

pressiivinen eli teksti ilmaisee taiteellisesti ja esteettisesti. Hyvää käännös on se, 

joka toteuttaa alkuperäisen tekstin funktioita käännöstekstissä. (Hytönen, Rissa-

nen, 2006, 72). 

 

Reissin ja Vermeerin mukaan, lähtötekstistä voidaan tuottaa erilaisia käännöksiä 

skopoksen mukaisesti. Tästä seuraa, ettei absoluuttisen oikeaa käännöstapaa 

ole olemassa. (Hytönen & Rissanen, 2006, 72). 
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4.4 Käännösstrategiat 

 

Käännösstrategiat ovat keinoja, joilla kääntäjä pyrkii sopeuttamaan käännöstä 

ohjaaviin kriteereihin: parhaan mahdollisen käännöksen tekemiseen. (tieteenter-

mipankki, käännösstrategiaat, i.a.). 

Pyrin kääntäjänä siihen, että käännökseni olisi mahdollisimman sujuvaa ja tark-

kaa, joten on tärkeää noudattaa tiettyjä sääntöjä. Nämä strategiat auttavat myös 

ymmärtämään kääntämisen luonnetta enemmän ja ratkaisemaan ongelmia, jotka 

estävät kääntäjää saavuttamasta hyvää tulosta. 

 

 

4.4.1 Kotouttaminen ja vieraannuttaminen 

 

Kotouttaminen tarkoittaa, että tekstiä käännetään tavalla, joka sopii kieleen, jolle 

se käännetään, ja jos on termejä tai kohtia, joiden kääntäminen kohdekielelle on 

vaikea, kääntäjä muuttaa niitä suhteessa kieleen käännösstrategioiden perus-

teella. (Tieteentermipankki, kotouttaminen, i.a.). Kotouttamisessa kääntäjä pyrkii 

saamaan tekstin mahdollisimman oikein ja sujuvaksi kohdekielelle. Venutin mu-

kaan kotouttava strategia pyrkii kääntämään tekstin sellaisella tavalla, että lukija 

ei huomaa käännöksen olevan käännös. (Hytönen & Rissanen, 2006, 74). 

 

Juliane Housen nimittää kotouttavaa strategiaa piilokäännökseksi. Tässä tapauk-

sessa kääntäjä muuttaa tekstin muun muassa nimet oman kohdekielen kulttuurin 

mukaisesti. Esimerkiksi Andrew’ista tulee Antti suomeksi. (Hytönen & Rissanen, 

2006, 74-75).  En kannata tätä ajatusta, koska mielestäni nimet ovat osa tekstin 

kulttuuria. Esimerkiksi suomalaisten ihmisten tai kaupunkien nimien esiintyminen 

tarinassa antaa lukijalle vaikutelman, että tarina tapahtuu muualla maailmassa. 

Valitsemani novellin käännöksessä on nimi Håkan ja pidin sen muuttumatto-

mana. 

 

Toisaalta, vieraannuttamisella tarkoitetaan, että vierasta ainesta voidaan jättää 

käännökseen välittämään ajatusta siitä, että teksti on lähdekulttuurin tuote. (Tie-

teentermipankki, vieraannuttaminen, i.a.). 
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Käytännössä kääntäjät kuitenkin ratkaisevat käännösongelmiaan jatkuvasti näi-

den kahden strategian välillä. Osa niistä on kotouttavia ja osa vieraannuttavia. 

(Tiittula & Nuolijärvi 2013, 241). 

 

 

 4.4.2 Pragmaattiset adaptaatiot kaunokirjallisessa kääntämisessä 

 

Pragmaattiset adaptaatiot ovat toimenpiteitä, jotka auttavat kääntäjää saavutta-

maan käännöksen adekvaattisuuden. Niitä tarvitaan kun lähtötekstin vivahteet 

eivät toimi hyvin kohdekielessä. (Vehmas-Lehto 1999, 99-100). 

 

Inkeri Vehmas-Lehto jakaa adaptaatiot lisäyksiin, poistoihin, kompensointeihin ja 

järjestyksen muutoksiin. Syitä sopeuttamiseen voivat olla aika-, paikka- ja tekstin 

funktioiden erot, myös käännöksen vastaanottajien ja lähdetekstin taustatietojen 

erot. Myös lähde- ja kohdekulttuurin sekä konventioiden erot voivat olla syy so-

peuttamiseen.  (Vehmas-Lehto 1999, 99-100). 

 

Annan pragmaattisista adaptaatioista esimerkkejä, jotta ne hahmottuisivat luki-

jalle selvimmin. Tavallisimpia ovat korvaukset ja lisäykset. Korvausta käytetään 

silloin, kun lähtökielen tekstin sana/ reaali/ termi ei ole sopiva kohdekielessä. 

Esimerkiksi: 

Onko x paikalla? 

Kun käännän tämän kysymyslause arabiaksi, korvaan paikalla- sanan läsnä/ ole-

massa- sanaksi. 

Tulee: Onko x läsnä/ olemassa. 

 

Lisäyksiä käytetään, kun lause ei ole sujuva kohdekielessä. 

Esimerkiksi. Haarukan käyttö ei onnistunut. 

Tässä pitäisi lisätä verbi (oppiminen), jotta lause on selvä arabiaksi. 

Tulee: Haarukan käytön oppiminen ei onnistunut. 

 

Poistamisella voi olla merkitystä esimerkiksi silloin, kun käännös käsittele lukijalle 

itsestään selviä asioita. (Vehmas-Lehto 1999, 99-112.). Järjestyksen muutos voi 

johtua kielten rakenteen eroista. (Vehmas-Lehto 1999, 99-100). Järjestyksen 
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muutos näkyy Kimeeran poika käännöksessä, kun arabiankielisen lauseen ra-

kenne on erilainen kuin suomenkielisessä. Esitän esimerkkiä tarkemmin kappa-

leessa 5.3. 

 

Kun puhutaan kaunokirjallisuuden kääntämisestä, pragmaattisilla adaptaatiolla 

on tärkeä rooli mahdollisimman tarkan käännöksen luomisessa. On tärkeää siir-

tää enemmän kuin vain kirjaimellinen teksti. Kulttuurin ja kielellisen kokemuksen 

välittäminen on tärkeä. Kääntäjä tarvitsee tätä silloin, kun tekstin tai sanan kään-

täminen on lähes mahdotonta. (Hytönen & Rissanen, 2006, s. 78-79). 

 

Pragmaattista adaptaatiota ei voida käyttää ilman tekstin ekvivalenssia. Kään-

nöksen tulee siis välittää alkuperäisen tekstin uskollisesti, ei kääntämällä sitä sa-

nasta sanaan, niin kuin käännöksen luotettavuus usein ymmärretään, vaan käyt-

tämällä kaikkia kääntäjän käytettävissä olevia käännöstekniikoita ja -strategioita 

alkuperäisen tekstin sisällön välittäminen. (AdbulRahman, 2011). 

 

Tällöin pyritään lisäämällä, poistamalla, korvaamalla tai uudelleen järjestämällä 

tekstin merkitystä. Tällä tavoin kääntäjä voi helpottaa kohdetekstin ymmärtämistä 

tai auttaa kiertämään kohdekielen kulttuurierojen aiheuttaman suoran kääntämi-

sen esteitä. Ja koska kääntämäni novelli käsittelee eri kulttuuria kuin synnyinkult-

tuurini, tämä menetelmä helpottaa tekstin kääntämistä ja auttaa sen sujuvuutta 

ja ymmärrettävyyttä. 
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5. KÄÄNNÖSPROSESSI 

 

 

Päätettyäni kääntää Kimeeran poika novellin tutustuin kirjailija Leena Krohnin 

uraan ja elämänvaiheisiin. Olin aiemmin lukenut hänen eri teoksiaan, mikä auttoi 

minua rakentamaan hyvän pohjan tälle opinnäytetyölle. 

 

Luin novellin monta kertaa, sekä lukijansilmällä että kääntäjänsilmällä. Lukemi-

sen aikana yritin kääntää sanoja ja lauseita ajatuksissani. Sitten kirjoitin listan 

sanoista, joita en ymmärtänyt tai joiden vastineita en tiennyt arabiaksi. Tämän 

jälkeen tein raakakäännöksen ilman muokkauksia ja lisäyksiä, eli ensimmäisen 

käännöksen novellista. Yleensä teen ensimmäisen käännöksen kynällä ja pape-

rilla, joka tekee käännöksestä mielestäni paljon sujuvamman ja luovamman. 

 

Kun raakakäännös oli tehty, jätin ja luin sen uudestaan parin viikon kuluttua, jol-

loin löysin kohtia, joita on muokattava, lisättävä tai poistettava. Kääntäjän on tär-

keää pitää joskus taukoa työstään, jotta hän myöhemmin näkee se eri tavalla. 

 

Seuraavissa kappaleissa esittelen kirjailijan ja novellin ja selitän joitakin käännök-

sen aikana kohtaamiani sanoja ja ongelmia, jotka ratkaisin käännösstrategioiden 

perusteella. 

 

 

5.1 Leena Krohn: Kimeeran poika 

 

Leena Krohn (s.1947) on suomalainen kirjailija, joka on kirjoittanut lukuisia las-

tenkirjoja, romaaneja ja novelleja. Krohnia pidetään yhtenä tärkeimmistä suoma-

laisista kirjailijoista. Hänen teoksessaan on ainutlaatuista filosofiaa ja huumoria, 

ja ne käsittelevät ihmisyyttä ja ihmisten kohtaloa. (Teos, Leena Krohn, i.a.). 

 

Krohn on palkittu kirjailija, jonka teoksia on käännetty useille kielille. Hänet tun-

netaan omaäänisenä kirjailijana, joka liikkuu eri tyylilajien, muotojen ja ulottu-

vuuksien välillä. Hänen kirjansa Matemaattisia olioita tai jaettuja unia (1992) pal-

kittiin Finlandia-palkinnolla. (FILI, Hotel Sapines ja muita irrationaalia 
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kertomuksia, i.a.). Ekologiset teemat ovat olleet Leena Krohnin teoksessa jo hä-

nen ensimmäisestä kirjastaan Vihreä vallankumous (1970) lähtien, joka on eko-

tietoinen kirja lapsille. (FILI, Leena Krohn, i.a.). 

 

Kimeeran poika käsittelee naisen ja hybridikimeeran välistä rakkaustarinaa. Ta-

rinan alussa päähenkilö työskentelee laboratoriossa siivoojana. Laboratoriossa 

tehdään testejä olennolle, johon päähenkilö tutustuu. Kimeera on hybridi eli koos-

tuu useista organismeista. Päähenkilön ja kimeeran välille kehittyy rakkauden tai 

myötätunnon suhde, jonka jälkeen siivooja päättää vapauttaa kimeeran. Hän vie 

kimeeran kotiinsa tietäen, ettei kukaan kaipaa tätä olentoa. Pian hän huomaa 

olevansa raskaana tästä hybridistä, joka kuolee ennen heidän poikansa synnyt-

tämistä. 

 

Kun hän synnyttää, hän pyytää lääkäriä vaikenemaan siitä, millaisen lapsen hän 

synnyttää. Kun lapsi syntyy, hän on myös hybridi. He asuvat yhdessä. Äiti piilot-

taa lapsensa naapureilta ja ulkomaailmalta, koska hän pelkää muita vahingoitta-

vat poikansa. 

 

Novelli käsittelee ihmisten yksinäisyyttä tieteen ja tekniikan aikakaudella. Tarina 

päättyy, kun lapsi sanoo, että hän ei löydä ketään, joka näyttäisi häneltä. Tämä 

on symbolista siitä, miten ihmissuhteet muuttuvat tulevaisuudeksi, jossa tekniikka 

korvaa ihmiskunnan. 

 

 

5.2 Lähdetekstin analyysi 

 

Novelli on kirjoitettu kahdentoista sivun mittainen. Novellin kieli on nykyaikainen 

ja helppo ymmärtää. Lauseet ovat lyhyitä, mikä helpottaa novellin kulun ymmär-

tämistä ja seuraamista. Kertoja puhuu minä-muodossa. 

 

Novellin tarkoituksena on olla luova kirjallinen teos, joka tarkoittaa, että se ei ole 

suunnattu tietylle lukijaryhmälle, vaan pikemminkin kaikille lukijoille.  Tästä syystä 

keskityin kääntämään tekstin modernille standardiarabialle kielelle, joka on kaik-

kien lukijoiden saavutettavissa. 
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Novelli sisältää kuvausta ja vuoropuheluja, kommentteja tieteellisellä kielellä ja 

myös otteita sanoituksesta. Tämä tekee tekstistä monipuolisen ja vaatii tarkkaa 

lukemista, jotta se voidaan kääntää tarkasti. Novellissa on kahdenlaista kieltä: 

runollista kielistä ja tieteellistä kielitä. Kertoja kertoo runokielellä elämästään, 

menneisyydestään, perheestään ja tunteistaan.  Annan esimerkiksi sivulta 33: 

Tunsin hänen tiheän hengityksensä huounnan niskassani ja poskellani, hänen 

lempeä lämpönsä levisi koko vartaloon… 

Tieteellisen kielen osalta poika selittää, kuinka hänen isänsä testattiin, ja puhuu 

myös kasvatuksestaan. Esimerkiksi sivulta 40: Kerran koittaa aika, jolloin ei ole 

enää erillisiä nisäkäslajeja, eri erikseen ihmisiä ja alempia nisäkkäitä. Lajit ovat 

risteytyneet keskenään ja muodostaneet yhdistelmiä, joita emme osaa nyt edes 

kuvitella. Aistit ovat herkistyneet, me näemme uusia värejä… 

 

Totesin aikaisemmin, että novellin kieli on selkeä, mutta on monia sanoja, jotka 

on tarkastettava ja ymmärrettävä ennen sen kääntämistä. Esimerkiksi sana ’ki-

meera’  (خيمر\  )الكيميرا  tai ’hybridi’ tai ’geeniteknologian laitos  )الهجين(     قسم الهندسة الوراثيّة()   ’, 

joten ennen käännöksen aloittamista tutkin näiden sanojen merkityksiä ja myös 

niiden yleisyyttä arabian kielellä. 

 

Yksi suomen kieliopillisista piirteistä on se, ettei se sisällä maskuliinista ja femi-

niinistä, toisin kuin arabian kielessä. Tässä tekstissä esimerkiksi Håkanin äidin 

isoisä viitattiin nimellä. Arabiankielinen käännöksessä riittää, että mainitsen femi-

niini- tai maskuliinipronominin, jotta lukija ymmärtää kenestä puhun. 

 

Tämän käännöksen tarkoituksena on välittää novelli arabilaisille lukijoille, jotka 

eivät ole lukeneet Krohnin teoksia aiemmin, ja se on samalla esimerkki suoma-

laisesta nykykirjallisuudesta.  Käänsin tämän tarinan standardiarabiaksi, erityi-

sesti moderniksi standardiarabiaksi. Standardiarabiassa on valtava määrä mur-

teita, ja tätä kieltä pidetään virallisena arabimaissa jota kaikki arabilukijat ymmär-

tävät kielitaidon tasosta riippumatta. 
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5.3 Käännöksen ongelmat ja ratkaisut 

 

Tässä osassa esitän käännöksen yhteydessä kohtaamiani haasteita ja vaikeuk-

sia ottaen huomioon arabian ja suomen väliset erot. Yksi havaitsemista eroista 

on ero näiden kielien sanajärjestyksessä. 

 

Esimerkki 1. 

Arabiassa lause alkaa verbillä ja sen jälkeen tulee tekijä, toisin kuin suomen kie-

lessä, joka alkaa tekijästä. Törmäsin sanajärjestyksen eroihin ja ratkaisin ongel-

mia pragmaattisen adaptaation mukaisesti, joten muokkasin kohdekielen sana-

järjestyksen hyödyntäen muutoksen strategiaa. 

 

Lähtötekstissä: 

Isäni istuu siinä nojatuolissa. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

 .الأريكةيجلسُ أبي هُناكَ على 

Se tulee: 

Isäni istuu siinä sohvalla. 

 

Sama lause sisältää sanan nojatuoli. Sana käännetään arabiaksi (tuoli, jolla on 

kaksi kättä), se ei ole käännöksessä olennaista, joten poistan ja käännän sen 

yleisenä terminä sohvaksi, koska nojatuoli on enemmän sohva kuin tuoli. Tässä 

pragmaattisen adaptaation strategiana o on poistaminen. 

 

Esimerkki 2. 

Herkkä kuulo. Tämä termi ei ole tuttu arabiaksi. Se voidaan ymmärtää arabian-

kielessä niin, että kyseessä on kuulo-ongelma. Käytin pragmaattisena adaptaa-

tiona korvausstrategiaa. 

 

Lähtökielessä: 

Herkkä kuulo. 

 

Kohdekielessä käännetään: 
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 .سمعٌ حاد 

 

 Se tulee: 

 Terävä kuulo. 

 

Esimerkki 3. 

Haarukan käyttö ei ole koskaan onnistunut.  Tämä lause näyttää suomen kielellä 

yksinkertaiselta, mutta arabiaksi käytin pragmaattisena adaptaationa lisäysstra-

tegia ja lisäsin sanan (oppia), jotta käännös olisi selkeämpi. 

 

Lähtökielessä: 

Haarukan käyttö ei ole koskaan onnistunut. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

الشوكة.  خدامتعلمّ استلم ينجح في   

 

Se tulee: 

Hän ei onnistunut oppimaan haarukan käyttöä. 

 

Esimerkki 4. 

Nimetön kärsimys. Ilmaisu ei tarkoita mitään arabiankielellä ja se ärsyttää lukijaa, 

jos käännetään sellaisenaan. Käytin pragmaattisena adaptaationa korvausstra-

tegiaa ja muokkasin käännöksen arabiankielisille lukijalle ymmärrettäväksi. 

 

Lähtökielessä: 

Nimetön kärsimys. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

 

 بؤس مجهول. 

Se tulee: 

Tuntematon kärsimys. 
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Esimerkki 5. 

Pääsimme perille. Tämä voi olla hämärä ilmaus arabiankielellä, kun ei ole ky-

seessä tietty saapumispaikka. Tähän käytin pragmaattisena adaptaationa li-

säysstrategiaa ja lisäsin koti-sanan. 

 

Lähtökielessä: 

Pääsimme perille. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

 وصلنا إلى المنزلِ. 

Se tulee: 

Pääsimme kotiin. 

 

Esimerkki 6. 

Sanajärjestystä tarkasteltaessa, tässä on lause, joka on vaikea ymmärtää arabi-

aksi. (Yksi ainoa soitto tuli). Tässä käytin pragmaattisena adaptaationa sanajär-

jestyksen muutosta. 

 

Lähtökielessä: 

Yksi ainoa soitto tuli. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

 تلقيتُ إتصالاً واحداً.

Se tulee: 

Sain yhden soiton. 

 

 

Esimerkki 7. 

Mainitsin myös, että teksti sisältää lyhyen runon. Lyhyydestään huolimatta sitä oli 

vaikea kääntää, koska runokieli eroaa tavallisen tekstin kielestä. Runokielen tulisi 

olla lempeämpi ja käännöksen tulisi välittää runon merkitys, koska runoilija halusi 

välittää tunteensa lukijalle. 
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Silmästä sieluun tie on avoin, tämä lause ei ole runollinen arabiankielellä, joten 

käytin pragmaattisena adaptaationa korvausstrategiaa. 

 

Lähtökielessä: 

Silmästä sieluun tie on avoin. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

 ما هذا الحب، الذي يلجُ الروح من العينين.

Se tulee: 

Joka pääse silmästä sieluun. 

 

Esimerkki 8. 

Etsin vastinetta kaihonkukkia sanalle. Löysin että arabiaksi sitä kutsutaan  "hii-

renkorvaksi". Koska sanan merkitys kontekstin pohjalla liittyy kaipaukseen, ajat-

telin, että ei ollut oikein kääntää sitä hiirenkorvaksi. Etsin eri kielillä ja huomasin, 

että saksaksi sitä kutsutaan Vergissmeinnicht "Älä unohda minua". Arabiankie-

lellä on paljon viitauksia tästä termistä, eli se on tunnettu arabiaksi. Jotkut arabi-

ankieliset lähteet kertovat, että se ei kasva muualla kuin hautausmaalla. 

 

Lähtötekstissä: 

Kaihonkukkia. 

 

Kohdekielessä käännetään: 

. نير لا تنسَ وزه  

Se tulee: 

Älä unohda minua kukkia. 

 

 

Käytön pragmaattiset adaptaatiot -teoria antaa vapautta kääntäjälle. Kuten tie-

dämme, ettemme voi johdonmukaisesti kääntää kaunokirjallisia tekstejä ja sa-

malla pitäytyä kirjamillisen merkityksen täsmälleen alkuperäiseltä tekstiltä. Teks-

tin kotouttaminen arabiaksi sai minut usein tekemään muutoksia arabiankieleen 

tekstiin menettämättä alkuperäiseen tekstin merkitystä. 
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6. POHDINTA 

 

 

Tällä käännöksellä esittelin arabian kielisille lukijalle suomalaisen novellin sekä 

inhimillisen tarinan, joka on tuntematon arabiyhteisölle. Päätin kääntää kaunokir-

jallisen tekstin, koska pidän kirjallisuuden kääntämistä yhtä hauskana kuin suo-

sikkitekstini uudelleenkirjoittamista haluamallani kielellä.  Tämä opinnäytetyö sai 

minut olemaan tarkempi käännöksiä tehdessäni ja myös tutkimaan tarkemmin 

käännettävää tekstiä. Tämä opinnäytetyö auttoi minua myös hahmottamaan 

tekstiä paremmin ennen niiden kääntämistä. Ennen kääntämistä luin alkuperäi-

sen tekstin ja tutkin sitä, ja sitten käännöksen valmistuttua analysoin käännökseni 

tarkasti ja terävästi. 

 

Novellin kääntäminen oli minulle haaste, koska se on monityylinen ja -jännittei-

nen. Kääntäjänä minun piti kiinnittää huomiota ja tehdä muistiinpanoja joka kerta 

kun luin tai käänsin sitä uudelleen. On syytä huomata, että tekstin kontekstilla on 

tärkein rooli. Tekstin kontekstin ymmärtäminen auttaa kääntäjää järjestämään ja 

jakamaan tehtävänsä ja löytämään ratkaisuja helpommin. Esimerkiksi lauseessa 

(Tätini sanoi aina, s. 29) tulee sana (täti), jolla on kaksi vastineetta arabiaksi, ( خالة) 

äidin sisko tai (عمة) isän sisko. Tekstin konteksti auttoi minua ymmärtämään mer-

kityksen, koska nainen ei ollut tuolloin naimisissa, joten se tarkoittaa äidin sisarta. 

 

Olen tehnyt kirjallisia käännöksiä lähes viisi vuotta, mutta tässä olen kääntänyt 

ammatillisemmin kuin koskaan aiemmin. Opinnäytetyön aikana opin paljon kään-

tämiseen liittyviä akateemisia asioita, opin kääntämisen teorioita ja strategioita 

sekä niiden tarkkaa soveltamista arabiankieliseen käännökseeni. Tuleen käyttä-

mään oppimiani asioita myös jatkossa. 

 

Tutkimus auttoi minua kehittämään tiedonhankinnan menetelmiä. Mitä tulee sa-

nojen merkitysten etsimiseen arabian kielellä, huomasin, että vastineet eivät 

löydy vain sanakirjojista. Joskus sen voi löytää toisen kielen kautta, joka tulkitsee 

sanan selkeämmin. Esimerkki tästä kaihonkukka, jonka vastineen löysin saksan 

kielen kautta. On myös mielenkiintoista, että tutkimuksen aikana opiskelijalla 
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kasvaa tunne suuresta vastuusta tekstiä kohtaan ja että se on jonain päivänä 

lähde muille ihmisille 

 

Kaunokirjallinen käännös on työn tulos, mutta tärkein tulos kääntäjän tyylistä, ja 

kuten usein sanotaan, että kirjallisuuden kääntäjän on oltava hyvä kirjailija tai lu-

kija voidakseen kääntää parhaalla mahdollisella tavalla. 
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LIITE 2. لينا كرون -ابن الكيميرا  

 

 

مكانية حدوثه، فأمي بشرية وأبي  إ، ذلك أن أحداً لم يؤمن بيحدثولدتُ، ليس لأن أحداً أراد للأمر أن 

 كيميرا، كان من أوائل الكائنات التي هُجّنت من عدّة أنواع. 

صورة واحدة فقط باقية له وهي ليست فوتوغرافية، بل صورة بالألوان المائية كانت قد رسمتها أمّي،  

ً يجلس فيها أبي على أريكة حاملاً كتاباً وواضعاً برقة  الكتب المصورة   فوق الآخر. أحبّ تصفّح ظلفا

حسب ما تقوله أمّي، حيث أنه لم يتعلم القراءة قطّ. في الصورة يرتدي معطفاً ازرقاً أنيقاً بدون بنطال  

وصولاً إلى الحوافر، وتنحني قرون صغيرة على جبهته   القويتّينوطبقة فرو رماديّة ثخينة تغطّي ساقيه 

لصفراوين، فمه الواسع على نحو استثنائيّ، ذقنه  المحدّبة. يلفت النظر لوجهه تلك العينين المدورتين ا 

 الصغير وانفه المسطّح والضخم بشكل يثير الدهشة. 

من خلال النافذة خلفه، وفي الأعلى القمر محمراً وكأنه ينزّ دماً. ولو أنك نظرت   القديمةتظهر الغابة 

ا ينظر إلى الكتاب  بشكل أقرب للصورة ستلاحظ أن الكتاب بين يدي هوكان يحمل صورته نفسها وفيه

 بذات ضوء القمر. 

 

ً ي كانت قاضي ذال  يلم تكن الواجبات المدرسية تثير انتباه أمّي وهو ما كان مخيباً لآمال جدّ  في المحكمة  ا

دائماً ما تقول أن أمي تفتقر إلى المثابرة. ولكن بكل الأحوال كانت دائماً تعمل وتعيل  خالتيالعلُيا. كانت 

. تركت أمّي المدرسة وحاولت دخول كلية الفنون ثلاث مرات لكنها رُفضت في  نفسها دون مساعدة أحد

لم تفقد شغفها بالرسم. لاحقاً اعتاشت من خلال وظائف مؤقتة كالتنظيف في مؤسسات    رغم ذلككلّ مرة، 

في دار الأوبرا ثم انتقلت لمطبخ الابرشية المركزيّ ومن وقت لآخر   للإسكافيمختلفة والعمل كمساعدة  

 متحف المدينة.  مورلتسيير أ لت منصب عاملةشغ

عدّة  التقت بأبي في هايدرا، مختبر المؤسسة الدولية لتكنولوجيا الجينيات، حيث حصلت هناك على عمل ل

 وفي بعض الأحيان تطعم حيوانات المختبر.  كعاملة نظافة. كانت تعمل هناك شهور

 هل أعجبك هايدرا؟ سألتهُا. -

كانت تتم معاملتهم كبشر، كما  عمال النظافةقالت أمّي. "حتى   "كان من أفضل الأماكن التي عملتُ فيها"

أن المبنى كان حديثاً وفسيحاً، كان هناك الكثير من العاملين ورغم ذلك كنت احصل على راتب معقول  

ل ذلك بمفردي. بعد  جداً. كنتُ سعيدة لتنظيف غرف حيوانات المختبر خصوصاً بعد أن تمكنت من عم

الساعة الخامسة يكون المكان هادئاً ومضيئاً، تكون الكيميرا قد أطُعمت لتوها وغط بعضها في النوم  

بسرعة بسبب إعطاءها مهدئات ما بعد التجارب المخبرية. الصوت الوحيد الذي تسمعه هو صوت مراوح  
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 لتي تحفظ الأجنّة". أجهزة الكومبيوتر ومن وقت لآخر صوت هدر من أنابيب الصناديق ا

 أخبريني شيئاً آخر عن أبي. طلبتُ منها. -

"والدك، هوكان، لم يكن الكيميرا الوحيد في المختبر، كان هناك بالفعل العشرات منهم حين ول د، لكن  

كان حالة خاصة، فهو أول كيميرا يتم تهجينها من أربعة  هوكانأغلبهم كانوا مركبين من نوعين فقط. 

 ، ذئب، ماعز وإنسان. أنواع: شمبانزي 

"ستتذكر أن العلماء تمكنوا من زراعة عشرون ألف من أصل ثمانون ألف جين بشريّ في هوكان، وبقيّة  

 الجينات كانت من الأنواع الثلاث المتبقّية بنسب لم اتمكن ابداً من إدراكها. 

ميرا المتعددة، فقد  "في وقت قريب من الأحداث التي أدّت لولادتك، لم يعد هناك أي جديد بخصوص الكي

 كانت هناك الكثير من الهجينات المركّبة من سبع أنواع من ضمن كيميرات المختبر التابع ل هايدرا". 

 

. كان المفضّل في  اختراع"لكن هوكان كان الكيميرا الأقدم في المختبر آنذاك، حتى أنه سُجّل كبراءة 

كيميرا مؤدب ومطيع. لكن في الوقت الذي   المختبر، ليس لكونه براءة اختراع فحسب، بل كذلك لكونه

بالحيوانات، لم يكن هوكان الكيميرا التي تثير انتباه أحد   ومعنيةوصلتُ فيه للهايدرا وبدأت العمل كمنظفة 

كان في حالات التجارب   الاهتمام بعد الآن، كما لم يعد فتياً حينها. الوقت الوحيد الذي كان يلقى فيه 

 ".لروتينيّةا عناية المنظمة أو في ال

 

"أحببت تواضعه وحزنه، وأحياناً نظرته الشمبانزية المفعمة بالحيويّة. كانت قزحتا عينيه صفراوتين،  

بسبب تأثير المخدّر_ تبدو نظرته أكثر عمقاً وغموضاً. غالباً، بعد إطعام  ربما ه _ا تسع بؤبؤت وحين 

ة وهو يبادلني بأن يحكّ رأسه الكبير  الكيميرات، كنتُ اتمشى في المختبر، امسّد اطراف هوكان الصوفيّ 

 نمت بيننا علاقة صامتة ومتينة للغاية.  مع مرور الزمنبساعدي الابيض الذي كان مكتنزاً وقتها. 

 

"كان لهوكان حاسة سمع جيّدة، لكن العلماء ومساعديهم في مختبر الحيوانات لم يتمكنوا من معرفة ما إذا 

ناك في وقت ما أمل بقدرته على استيعاب اللغة، ففي وقت أبكر تعلّم  كان يفهم شيئاً من لغة البشر. كان ه

سمه وفهم بعض الأوامر البسيطة مثل كلب، لكنه ورغم دروس علاج التلفّظ  اكيف يتفاعل مع سماع 

المنتظمة لم يتعلم الكلام أبداً. الأصوات التي كان يصدرها كانت مزيجاً من أنين وثغاء وعواء غريب  

 أكثر حدّة كلما حان موعد تناول الطعام. صبح  ي   ذيوال
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 قول ذلك.  اعتادوا. 1الذئب لحظة  ا إنه-

 

كان حوافر ماعز كما تعرف، وكانت اطرافه  و"كان يمشي على قدمين ببعض الصعوبة، ذلك أن له

الأمامية، من جهة أخرى، ذات ثلاث أصابع وملساء تقريباً وكان يستخدمهما بمهارة عالية. كانت لديه 

، يغطى معطف سميك من فرو الذئب من حافريه وحتى  ن الأمامييصلة صغيرة من الذيل، وعدا طرفيه خ

الأجزاء  رأسه الشمبانزيّ المحدّب. لم يقلْ أحد بأنه جميل رغم ما كانت عليه قرونه الملتوية من حُسن. 

م ظمضي هوكان معكانت انفه وكتفيه وعظمتي كتفه الخلفيّتين. في القفص كان يالبشرية الوحيدة فيه 

 . الأرجوحةيقظته على 

 

"كان الجميع على دراية بأن عمر هوكان أوشك على النهاية وأنه ببلوغه العشرين ستكون الحقنة الأخيرة  

 . اره ظنتافي 

كان مؤقتاً وفكرت بأني بغياب هوكان ليس   هذه الأفكار، عملي في هايدرا  احتمال"كان من الصعب عليّ 

لي ما أفعله هناك. لم أكن قد خططت شيئاً لكن شاء القدر أن تحين لحظة ما أقوم فيها بالتدخل في مصير  

 هوكان وتكون حياتي على وشك أن تتغير كذلك. 

 

مررت اصبعي  حين    "في آخر يوم لي في هايدرا كان هوكان مستيقظاً وكان يتبعني بنظراته دون انقطاع.

بين الأسلاك لأمسّد جبهته تفاجأت بأن الباب ليس مغلقاً بل وكان مفتوحاً بشكل جزئيّ. أحد العاملين في  

لاً.  المختبر كان مهم 

 "فتحت الباب أكثر لأتمكن من التربيت على هوكان، لكنه استغل الفرصة وتسلّق خارج القفص.

 لماذا تفعل ذلك؟ سألت والدك.-

 

 رجاع والدي إلى القفص؟ سألتها.ألم تحاولي إ-

"لا، لم أفعل، ظننت أني امنحه فرصة جيّدة ليتمشى قليلاً في الغرفة، فأقفاص المختبر لا تحتوي على  

 مساحات كافية داخلها. 

 

"كما أخبرتك سابقاً، كان والدك لا يحسن التصرف بطريقة صحيحة، لكن ببعض الحماس وبمساعدة  

لمختبر ثم انقلب  لحافريه على البلاط الاملس   انزلقت. قفص قوف وتسلّق الطرفيه الأماميين تمكن من الو

 
ً   الخامسةالوقت ما بين الساعة الثالثة إلى  أو ساعة السحر إلى     suden hetkiمصطلح  يشير   1 تقريبا ، حيث يكون الإنسان في  فجراً 

 أضعف حالاته. 
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،  ثدّيّيواخذ يأن بطريقة مثيرة للشفقة. أخذته بين يديّ وعند تلك اللحظة شعرت بدفئه وثقله قرب 

عن هوكان ابداً.   الابتعادالغريبة والنقية أنفي، وشعرت حينها بأني لا أريد   ة صوفهرائح اخترقت  كما

ن لم يكن يعني شيئاً لأحد في هذا العالم وكنت أنا وحدي من يلقي له بالاً. كيف كان بالإمكان أن اقاوم  هوكا

 أو أن اتخلى عنه؟ هذا الرابط

 بعبارة أخرى، قمت  بسرقة أبي؟ -

 

"صحيح، لففته ببطانية ثم حملته مثل حقيبة ظهر في ذلك المساء في صخب الشارع المؤدي إلى شقتي  

الخفيفة عند رقبتي وخدّي، وغطّى دفئه الوديع كامل جسدي. كان يزن قرابة   بأنفاسهاشعر  الصغيرة. كنت

سيارة  طلب  ل أكن أملك ما يكفي من المال  الثلاثين كيلو وكان عليّ أن ارتاح من حمله بين وقت وآخر. لم 

 كما لم اجرؤ على استقلال الباص خوفاً من أن يبدأ هوكان عويله ويلفت الانتباه.  أجرة 

 يمكنك أن تنام هنا. قلت له حين وصلنا للمنزل. -

 

"صنعتُ له سريراً في حوض الاستحمام خوفاً من أن يزورني أحد الأصدقاء ولن يكون عندي حينها  

 . في عزلة تجعل من هذا الاحتمال مستحيلاً أعيش   رغم أني كنتُ . لإخفائهمتسّع من الوقت 

 ألم يستفقده أحد؟ سألتهُا.ولكن -

 

"تلقيتُ اتصالاً هاتفياً واحداً، كان مساعداً في المختبر وسألني إن كنت اعرف أي شيء بخصوص كيميرا  

 وجد أصلاً. نا لم نهارب، نفيت الأمر بالطبع، ولم أتلق  شيئاً بعد ذلك. لقد نسوني ونسوا هوكان وكأن

 

بدأ يفهم كلامي يوماً   وقد هوكان"بدأنا نعيش حياة خاصة بنا، كان بيتنا هادئ ومتآلف، تحدثت كثيراً إلى 

وبعد فترة كان بإمكانه إعطائي   فهم ما يريد من الأصوات التي يطلقهابعد يوم كما صرت قادرة على 

نو،   -ما، النوم: نو -بضع الأجوبة البسيطة. كان أحياناً يضاعف المقطع الأول من كل كلمة، مثلاً الماء: ما

ئب التي في فمه. أدركتُ أن وعيه وقدرته على الاستيعاب والنمو قد  كذلك تعلم أن يبتسم فتلتمع أنياب الذ

 تم التقليل منهما بشكل كبير خلال حياته القصيرة هذه. 

 

. كيف بالإمكان أن يغُتفر لنا  حشره فيه  الإنسان"رأيت فيه روحاً قديمة محشورة بهذا الجسد المسخ، مزيج  

 فعلوه لما كان قد وُل د، ولا أنت كذلك. ما فعلنا به؟ ورغم ذلك تبقى حقيقة أن لولا ما 
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"تعلم تناول الطعام على الطاولة لكنه لم ينجح كلياً في تعلم استعمال الشوكة والسكين، ولأنه كان صغيراً  

.  اللغاية أحضرت له كرسياً أعلى . في المساءات   عتدنا أن نستمع للموسيقى أو أن اقرأ له بصوت عال 

شوبيرت كثيراً لدرجة أنه كان يدخل في نشوة نصف واعية، وهو أمر تل 2ر ليدال أغانيكان والدك يحبّ  

 كان يقلقني بعض الشيء. 

كذلك كنت اقرأ الشعر له، كانت مفتوناً بهذه الأبيات التي كنت اقرأها كل مساء قبل النوم فأصبح أحد  

 طقوسنا: 

 

 حب "مّا هذا ال

 . عينينمن ال الروح الذي يلج

 مُقيد بالزحام، ال

 فيضان؟الذي يغمرني كال

 

 "في كل مرة اتذكر هذه السطور أرى عينيّ والدك أمامي، وكيف تتناوب فيهما البهجة والمآسي.

"على التلفاز كنا نتابع سلسلة محاضرات وبرامج للأطفال ولم نشاهد المسلسلات البوليسية ابداً. حكيت  

جميعهم اولئك الذين حصلوا على حياة أفضل مني،  أبي وأمي، أخوتي وأخواتي،    لهوكان عن حياتي، عن

أخبرته كيف أني فشلت في امتحانيّ الرياضيات واللغة، كيف كان عليّ إعادة الدروس مرة أخرى وعن  

يت بها. حكيت له عن عشيقي الوحيد ،وكان ظ محاولاتي في اتباع رجيم غذائيّ والوظائف الكثيرة التي ح

 وعاملني بطريقة سيئة للغاية حتى أن العلاقة لم تدم سوى اسبوعين.  محاسباً عادياً، الذي فضّ بكارتي

 

 بالخزي والعار أمام والدك وبكيتُ على خيبتي، كان يسمعني بهدوء ويذرف دموعاً حارة معي. عترفتُ ا"

ة  أخذته ليلاً إلى سريري لينام معي. عرّت عيناه قلبي: إن حبّاً مقدّساً ومتفانياً انساب إلى حياتي المسكين

هذه. منذ المحاسب لم أكن قد نمت مع أي رجل، لكني مع هوكان لم أخف أي شيء. تعانقنا رويداً رويداً،  

 ولا من رائحته الحيوانية.  ظافريهلم أكن حينها منزعجة من 

 

 كانت صدمة بالطبع، لم أفكر حتى بإمكانية أن ينتج حمل عن علاقتنا.  هوكان"حملي من 

 ألم تفكري بالإجهاض؟-

 
بين الشعر والموسيقى الكلاسيكية لينتج   يهدف هذا النوع للمزج  غنية.أفي الألمانية والتي تعني   Liedنوع غنائي ألماني مشتق من كلمة  2

 عن ذلك موسيقى بيلوفونية. 
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 أمي للحظات طويلة قبل أن تعترف بتفكيرها بالأمر. صمتت  

 

 "لكن للحظة، حين استوعبت فكرت أني سأصبح أماً، ابتهجت ورقصت من الفرحة.

"لكن والدك لم يرك  قطْ، فقد مرض حين كنتُ في شهري الثالث. كنت سأصطحبه للمستشفى لكنه رفض 

 هوكانه القصيرة. في أسابيعه الأخيرة توقف ذلك. أدركت أن وقته قد اقترب حقاً، لقد عاش والدك حيات

عن تناول الطعام كلياً، لقد تحول بشكل رهيب باتجاه النهاية، فلم يكتف  بأن صار شبيهاً للغاية بالبشر، لكنه 

 . أكثر ملائكيّة  بداكلما  الموتكلما كان يقتربُ من 

بيرة لجسده، استأجرت مجرفة توفي في صباح ما من يوم الأثنين، كان يوماً ممطراً. اتسعت حقيبة ك

 وانطلقنا شمالاً. أنت تعرف أين توقفنا يومها، حيث حفرت لأبيك قبراً في غابة نائية.  سيارة أجرة وطلبت  

 

"عندما حان موعد ولادتي حجزت في مستشفى خاصة، فكما تعرف كنت في وضع حرج حينها. أخبرت  

بعد جهد كبير بعملية قيصريّة، وعدني الدكتور أنه لن  القابلة وأخصائية الولادة ما الذي ينتظرهم. وُل دت   

 يبوح بأي شيء حول أصولك الشاذّة. 

 

إذاً ولدتُ، كهجين أيضاً، كمسخ مثلما سيقول الكثير من الناس. إن في داخلي نسبة بشرية أكثر من تلك  

ب. لا أحبذ  التي كانت عند والدي، وكذلك هناك نسب لا بأس بها من خليط الشامبانزي والماعز والذئ 

كثيراً النظر للمرآة لكني مبتهج من كوني على قيد الحياة. أنا وأمي نعيش خارج المدينة في مقصورة  

مستأجرة في أرض تابعة لبيت ريفيّ. في طفولتي كنت أركض وأرعى في الحقول بحريّة، أميّ تعلمت  

 وعند الحاجة، كانت قادرة على العمل كحلّابة. كيف تستحلب ،

 

 3"لا تنسني"   زهوريقع قبر أبي في غابة مهجورة، حيث لا يعرف بالأمر سوانا. كانت أمي قد زرعت 

هناك. من وقت لآخر ننظف شتلات الصفصاف حتى يبقى المرج منخفضاً، وفي أفضل أيام الصيف نقوم  

 برحلة إلى هناك مع زجاجة نبيذ وخبز وتفاح في سلتنا. 

مع هوكان، كما أنها اطلقت عليّ اسم هوكان كذلك. لم أكن اخرج كثيراً  حياتنا هادئة كما كانت حياة أمي 

خلال النهار لأن وجودي يثير الكثير من الانتباه، حتى أني لا أستطيع الخطو داخل الزريبة دون أن  

تضطرب الأبقار. لا يمكنني التفكير باليوم الذي تموت فيه أمّي، واتمنى أن يكون عمري قصيراً مثلي أبي  

 لمواصلة الحياة دونها.  أضطرفلا 

 
 المُراد إيصاله.   العاطفيّ  التسمية مع المعنىالمرادف لأسم هذه الوردة في اللغة العربيةّ هو )إذن الفأر( ولكن تم تغييرها لعدم اتسّاق  3
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لم يكف جمال العالم عن ابهاري، فأنا املك حواساً وحساسية أكثر من البشر، حاسة شمّي حادّة كما الذئب  

 _. باليسيرواتسلق بخفة شامبانزي، فلم قد لا أكون راضياً عن قدري _رغم أنه ليس  

ات الأخرى، حيث سيتم تهجين الأنواع  اؤمن بأن عصراً قادماً لن يكون فيه ما يسمى بالإنسان والثديي

اليوم على تخيلّها، ستكون حوسنا أشدّ، سنرى ألواناً جديدة وسنسمع أصواتاً هي   وتشكيلهم بمجاميع لا نقو  

 الآن مجرد صمت أخرس. وحينها سنعرف ونشعر ونفهم ونبتهج أكثر مما نفعل الآن. 

كون فيه متساوون جميعاً، ربما بعد ملايين السنين أو  أنا وبابا نعتبر روّاد المستقبل، سيأتي اليوم الذين ن

 حتى بلايين، لكني لا اشكّ بقدومه. 

حل المساء: غادرت غرفتي وفتحت باب الحديقة دون أن أصدر صوتاً، حين أتذكر أني ماعز لا ارغب 

بشيء سوى أن اهيم على وجهي في المروج، وحين تغلبني طبيعتي من جزءي الذئب اركض في الغابة  

حين ارغب   . أختفي لأسابيع  كنتُ أحياناً . لموغلة وتنطلق اصوات غريبة من حنجرتي وارقص بمفرديا

بأن أكون شمبانزي أتسلق الاشجار العالية واجلس على سقيفة منزلنا، أنظر للسماء بدهشة حيث تبرق  

 النجوم وأنا أهمهم لنفسي وانقر بحوافري على سطح الصفيح.

المحليّون كلاماً غريباً، بأنه تم العثور على حمل مقطّع إلى إرب في المرج لكن آثار  يتداول السكّان 

 الاسنان التي وجدوها عليه بشريّة. حدّقت بي أميّ طويلاً، كانت نظرتها مليئة بالجزع. 

 

 .لا يمكنني العثور على من يشبهني

 

 

 

 

 

 

 

 

 



54 
 

 

 


